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CPABHUTEJIBHBIVI AHAJIV3 IIEPEBOIA ®PA3EOJIOTMUYECKMX
EOVIHWI B IIBECE IHEKCITUPA «I'AMIJIET»

H.O. Mapyc
Gakanasp
0.C. CmoryHoBa
CT. Nnpenofasartenb

Braousocmoxkckuii 2ocydapcmeenuwiil yHusepcumen 3KOHOMUKU U CePBUCA
Braousocmox. Poccus

Lenvio dannoti cmamvu A6IAeMC AHATU3 U CPABHEHUE CHOCO008 Nepesooa Qpaseonocuteckux eOuHuy u3
«amnemay Illexcnupa na pycckuii sa3vik Ha ocrhose nepesodos b.JI. [lacmepnaxa u M.JI. Jlosunckoeo. Cpaghe-
Hue bydem cocpedomoueHo Ha MOM, HACKOIbKO IKEUBANEHMHbL U A0eK8AMHbL Nepesdoobl, M.e. HACKOILKO MOYHO
nepesoo nepedaenm CMblCi OPUSUHAIA.

Knrwueevte cnosa: «l amnemy, B.JI [lacmepnax, M.JI. Jlosunckuii, B.B. Bunoepaoos, A.B. Kynun, ananus,
CpasHeHue, Cnocodbl nepesooa, PpPazeonocuteckast eOUHUYA, SIKEUBALEHM, dOEKEANHDLIL.

COMPARATIVE ANALYSIS OF THE TRANSLATION OF PHRASEOLOGICAL
UNITS IN SHAKESPEARE'S “HAMLET”

This paper aims to analyze and compare the ways of translating phraseological units in Shakespeare’s
“Hamlet” into Russian based on translations by B.L. Pasternak and M.L. Lozinsky. The comparison will fo-
cus on how equivalent and adequate the translations are, i.e. how precisely the translation conveys the
meaning of the original.

Keywords: «Hamlet», B.L. Pasternak, M.L. Lozinsky, V.V. Vinogradov, A.V. Koonin, analyze, compare,
ways of translating, phraseological unit, equivalent, adequate.

One of the fundamental problems in linguistics is literary translation, because the translator must try to
convey the author's style along with the meaning of the work. The greatest difficulty is the translation of
phraseological units. This paper compares the translation of phraseological units in two translations of
Shakespeare's work "Hamlet", in order to analyze their translations the following tasks formulated:

1) To identify the most common types of phraseological units found in the original

2) Determine the main translation methods used by translators

3) To compare translations by B.L. Pasternak and M.L. Lozinsky in terms of adequacy and equivalence
of translation.

Method: comparative analysis. The relevance relates to the ongoing discussion about the works and the
persona of the original author, this work offers another view on translation for young authors who translate
the classics of English literature.

First, it is necessary to postulate the definition of phraseology for the context of this study. Phraseologi-
cal unit, according to the Great Russian Encyclopedia, is a common name for semantically related combina-
tions of words and sentences, which are characterized by a constant lexical composition, grammatical struc-
ture and meaning (in most cases — figurative) known to speakers of the language, which is not derived from
the meaning of the components of the phraseological unit [1]. This meaning is reproduced in speech in ac-
cordance with historically established norms of usage.

When working with phraseological units, the translator has a non-trivial task of conveying not only the
meaning of the phraseological statement to the addressee, but also the cultural connotation inherent in the
people in whose language the original is written.

In order to translate phraseological expressions most accurately, it is necessary to be able to classify
them in order to be able to distinguish them, for example, from proverbs and proverbs. This study uses V.V.
Vinogradov's semantic classification. Vinogradov's semantic classification, which includes: phraseological
fusions, unities and combinations. Phraseological fusions are phraseological units with a completely rein-
terpreted composition, which have lost their motivation of meaning; phraseological unities are phraseological
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units that retain a transparent internal form; phraseological combinations include a word or a number of
words with a phraseologically related meaning [3].

The most important element in this kind of research is to determine the modes of translation. This paper
will use A.V. Koonin's classification, which includes: full phraseological equivalent, partial phraseologi-
cal equivalent, calque, descriptive (explanatory) translation and "overtone" translation (contextual
substitution) [2]. Having outlined the main theoretical points, let us consider examples to demonstrate them.
In this paper, 5 examples (+1 additional one during the examination of the material) of phraseological units
and their translations from both translations (the definitions of the phraseological units will be provided in
the original language) will be examined:

1. To be, or not to be — The soliloquy is essentially all about life and death: «To be or not to be» means
«To live or not to live» (or «To live or to die»). Hamlet discusses how painful and miserable human life is,
and how death (specifically suicide) would be preferable, would it not be for the fearful uncertainty of what
comes after death. — ®pazeonoruueckoe eMHCTBO.

To be, or not to be: that is the question:

Whether ‘tis nobler in the mind to suffer

The slings and arrows of outrageous fortune,

Or to take arms against a sea of troubles,

And by opposing end them? To die: to sleep;

Ilacmeprax — BbITh WU HE ObITh,

JlocToiHO b

CMHpATHCS IO YAapaMH CyAbObBI

Wb Hazio oka3aTh CONPOTUBIIEHBE

U B cMepTHOM CXBAaTKe C IISJILIM MOpEM O]

[ToxoHunTh ¢ HUM? YMepeTh. 3a0bIThCS.

Jlo3unckuii — BbITh WIK He OBITH — TAKOB BOTIPOC;

UYro GnaropoaHel JyXOM — MMOKOPSITHCS

IMparam u cTpenam sipoCcTHOHN CyabObI

Wb, ononyuack Ha MOpE CMYT, CPA3UTh UX

[IpotuBo6opcTBOM? YMEPETH, YCHYTh. ..

Both translators have used a calque. We cannot call it a full phraseological equivalent (according to our
classification), because this expression, although firmly established in many languages, is integrated into
them from this play. There are no prerequisites for such a figurative combination of words to appear in other
languages.

2. To cudgel one’s brains — think hard about a problem. — ®pazeonornyeckoe eMHCTBO.

Cudgel thy brains no more about it, for your dull

ass will not mend his pace with beating; and, when

you are asked this question next, say ‘a

grave-maker: ‘the houses that he makes last till

doomsday. Go, get thee to Yaughan: fetch me a

stoup of liquor.

Iacmepuax — He nagca:kuBaii cede 3TUM M03roB. CKOJIBKO

ocJa HU TIOTOHSM, OH IuOYe He moiger. B

CIEAYIOMINHI pa3 CIpocsT TeOs 3Ty e Bellb, -

OTBeYail: MOrwibIKK. Ero 1oMa npocTosT 10

BTOporo npumrectBus. Hy ma magao. Coeraif,

Opart, k Moreny u npruHecH-Ka MHE IIKaJIHK.

Jlosunckuii — He 1omaii cebe Hag 3TUM MO3TH; MOTOMY 4YTO TIIYIBIH OCEJI OT KOJOTYLIEK CKOpeW He
MOUJIET, a exell Tede B APYror pa3 3aJalyT TaKOH BOIIPOC, CKaXKH: «MOTHIIBIIHKY; JIOMa, KOTOPbIE OH CTPO-
ut, npoctosaT 10 CymHoro mus. BoT uTo, cxomu-ka k Moreny, npuHecH MHe CKJISHHITY BOJIKH.

A partial equivalent (antonymic translation), also in both cases. Interestingly, the negation in the original
is outside the phraseological unit in the phrase no more, but in the translation it has become part of the phra-
seological unit.

3. To do yeoman service — to serve someone or something very well. — ®pa3eonoruueckoe eTUHCTBO.

Being thus be-netted round with villanies,--

Ere I could make a prologue to my brains,

They had begun the play-I sat me down,
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Devised a new commission, wrote it fair:

I once did hold it, as our statists do,

A baseness to write fair and labour’d much

How to forget that learning, but, sir, now

It did me yeoman’s service: wilt thou know

The effect of what I wrote?

Ilacmepnax — OnyTaHHBIN CETIMU,

Eie He 3Has1, 4TO S NpeANIpUMY,

S 3aroperncs,

U ponu s cebe He moabICKal, -

V3K MBICITH UTpaIa.

HogBpsIit TeKCT coCTaBUB,

Sl HauucTO ero nepenucail.

Koraa-To s cuurtan co BCEr 3HATHIO

Xopowmuii NoYepK NOLIIOK YEPTOX0

Meurasi, Kak Obl MHE €r0 UCIIOPTHUTb.

U cui He mojanen ero HCIoPTUTh,

A Kak OH BBIpY4YHJI MeHSI B Oefe!

Cka3arp, 4TO Hammcani s1?

Jlozunckuii — VITak, KpyroM OIyTaH HErOJAsUCTBOM, -

Moii yM HE COUMHUII €llle MPOoJIora,

Kax npuctynun k urpe, — s cell, COCTaBUII

pyroii npukas; nepenucan KpacuBo;

Koraa-To s cunran, kak Halia 3HaTh,

CTBIIOM THCATh KPACUBO U CTapajcs

3a0BITh HCKYCCTBO 3TO; HO TEHEPh

OHO MHe yApYyxKUWJI0. X0Uellb 3HATh,

Uro mammcan s?

Descriptive translation in both cases, as descriptive translation usually contains commonplace vocabu-
lary, without figurative meaning. In this example, there is also a Medieval and New England reality — yeo-
man (petty feudal lord).

4. To know a hawk from a handsaw means to be able to correctly perceive reality, to be able to tell
things apart, to generally know what’s going on and, at a minimum, not to be nuts; and to be but mad
north-north-west to be much more often sane than mad. — ®pa3zeonornueckre eTUHCTRA.

I am but mad north-north-west: when the wind is

southerly I know a hawk from a handsaw.

Ilacmepnak —

Sl momemaH TOJbKO B HOPA-HOPA-BecT. [Ipu

I0)KHOM BETpE $ ellle 0TINYY COKOJIa 0T HATLIH.

Jlozunckuii —

51 6e3yMeH TOJIbKO NPU HOPJA-HOP/A-BECTe; KOTIa BETEP C [0ra, S 0TJIMYAK) COKOJIA OT MATLJIH.

It is a calque in all the examples given. Interestingly, in this example, the calque can only be recognized
by detailed examination (the original word in the original is heronshaw (dialect) — heron).

5. The primrose path of dalliance — a path of ease or pleasure and especially sensual pleasure. — ®pa-
3€0JIOTHYECKOE ETUHCTBO.

I shall the effect of this good lesson keep,

As watchman to my heart. But, good my brother,

Do not, as some ungracious pastors do,

Show me the steep and thorny way to heaven;

Whiles, like a puff’d and reckless libertine,

Himself the primrose path of dalliance treads,

And recks not his own rede.

Ilacmepuax — 51 CMBICIT yUeHBS TBOETO TIOCTABIIIO

Xpanwutenem nymu. Ho, Muelit Opar,

He nocrymnaii co MHOM, KaK JDKMBBIN TACTHIPD,

Koropslil XBaJIUT HAM TEPHUCTHIN Iy Th
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Ha Hebeca, a caMm, Bpa3pes coBeTam,

IToBecHUYAaeT HA CTE3sIX rpexa

W He xpacHeer.

Jlosunckuii — 51 cTpaxeM cep/ilia MOEro mocTaBIIko

VYpok TBo#t 100pHEIi. TonbKo, MHJIBII OpaT,

He Oyzb Kak rpenHblii macThIpb, 4YTO APYTUM

Yka3bIBaeT K HEOY MyTh TEPHUCTHI,

A caM, OeCTICUHBIH U ITyCTOM TYJIsKa,

Hnert uBeryiero Tponou yrex,

3a0BIB CBOU COBETHI.

Used here: Pasternak's "overtone" translation and Lozinsky's calque. The conclusion is based on the fact
that in Pasternak's version the word primrose is missing (it is not a partial equivalent, as this expression is
most likely an occasionalism).

Based on the analyzed material, we can draw several conclusions: 1) The most frequent type of phrase-
ological units used by William Shakespeare are phraseological unities. These phraseological units are related
to certain realities of his era, even though the components have lost their motivation, but the meaning of the
units can be assumed. 2) Among the methods of translation used, there is no full equivalent and the most fre-
quent is a calque. This pattern coming up because full phraseological equivalents are associated with phe-
nomena which are not used by Shakespeare (mythology, the Bible), while the calque is suitable for convey-
ing the meaning of phraseological units which have no analogues in the boundaries of the poem. 3) When
comparing the two translations, we can conclude that B.L. Pasternak's is an adequate non-equivalent transla-
tion (as there is a certain looseness of expression ("mkanuk")) and M.L. Lozinsky's is an adequate equivalent
translation (the translator tried to convey the maximum that the translation allowed).
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